
СУККОТ

Что вызывает 
радость?
Почему Суккот – самый радостный 
праздник? Связано ли это с сельским 
хозяйством и экономикой или, 
скорее, с нашими проблемами? И 
когда в еврейской истории появился 
этот праздник?
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ПЕРВОИСТОЧНИК 1 Нехемья, 7:6-72, 8:1,13-17

אֵֵלֶֶּהָ בְְּנֵָי הַָמְְּדִִינָהָָ הָָעֹלִִֹים מִִשְְּׁבִִי 
נְָבִוּכַַדְִנֶָצַַּר  הֶָגְְלִָהָ  אֲֵשֶֶׁר  הַָגּוֹלִָהָ 
לִִירוּשֶָׁלִַם  וַַיָּשֶָׁוּבִוּ  בְָּבִֶלִ,  מִֶלְִֶ� 
הַָקָָּהָָלִ  לְִעִֹירוֹ.כׇׇּלִ  אִֵישֶׁ  וְַלִִיהָוּדִָהָ 
אַלְִפַַּיִם  רִבְּוֹאֵ,  אַרְבְַּעֹ  כְׇּאֵֶחָָדִ 

שְֶׁלִשֶֹׁ מִֵאֵוֹת וְַשִֶׁשְִּׁים. 

וַַיִָּגַּעֹ הַָחָדִֶֹשֶׁ הַָשְְּׁבִִיעִֹי וּבְִנֵָי יִשְְׂרָאֵֵלִ 
בְְּעָֹרֵיהֶָם. וַַיָּאֵָסְְפוּ כַׇלִ הָָעָֹם כְׇּאִֵישֶׁ 
אֵֶחָָדִ אֵֶלִ הָָרְחָוֹבִ אֲֵשֶֶׁר לִִפְנֵָי שֶַׁעַֹר 
הַָסֹּפֵֹר  לְִעֶֹזְְרָאֵ  וַַיָּאֵֹמְִרוּ  הַָמְָּיִם, 
מִשֶֶֹׁהָ  תּוֹרַת  סְֵפֶר  אֵֶת  לְִהָָבִִיאֵ 

אֲֵשֶֶׁר צִִוָּהָ הָ' אֵֶת יִשְְׂרָאֵֵלִ. 

וּבִַיָּוֹם הַָשְֵּׁנִָי נֶָאֵֶסְְפוּ רָאֵשֵֶׁי הָָאָבִוֹת 
אֵֶלִ  וְַהַָלְִוִַיִָּם  הַָכׇּהֲָֹנִָים  הָָעָֹם  לְִכַׇלִ 
עֶֹזְְרָאֵ הַָסֹּפֵֹר, וּלְִהַָשְְׂכִׇּילִ אֵֶלִ דִִּבְִרֵי 
בְַּתּוֹרָהָ  כָׇּתוּבִ  וַַיִָּמְִצְִאֵוּ  הַָתּוֹרָהָ. 
אֲֵשֶֶׁר  מִשֶֶֹׁהָ,  בְְּידִַ  הָ'  צִִוָּהָ  אֲֵשֶֶׁר 
בְֶּחָָגְ  בְַּסֹֻּכׇּוֹת  יִשְְׂרָאֵֵלִ  בְִנֵָי  ישְֵֶׁבִוּ 
ישְֶַׁמִִיעֹוּ  וַַאֲֵשֶֶׁר  הַָשְְּׁבִִיעִֹי.  בְַּחָדִֶֹשֶׁ 
עָֹרֵיהֶָם  בְְּכַׇלִ  קוֹלִ  וְַיעֲַֹבִִירוּ 
הָָהָָר  "צְִאֵוּ  לִֵאֵמִרֹ:  ם  וּבִִירוּשֶָׁלִִַ
שֶֶׁמִֶן  עֵֹץ  וַַעֲֹלִֵי  זְַיִת  עֲֹלִֵי  וְַהָָבִִיאֵוּ 
וַַעֲֹלִֵי הֲָדִַסְ וַַעֲֹלִֵי תְמִָרִים וַַעֲֹלִֵי עֵֹץ 

עָֹבִתֹ לִַעֲֹשְׂתֹ סְֻכׇּתֹ כַׇּכָׇּתוּבִ".

לִָהֶָם  וַַיָּעֲַֹשְׂוּ  וַַיָּבִִָיאֵוּ  הָָעָֹם  וַַיָּצְִֵאֵוּ 
סְֻכׇּוֹת אִֵישֶׁ עַֹלִ גַּגּוֹ וּבְִחַָצְִרתֵֹיהֶָם, 
הָָאֱֵלִהִָֹים,  בְֵּית  וּבְִחַָצְִרוֹת 
וּבִִרְחָוֹבִ  הַָמְַּיִם,  שֶַׁעַֹר  וּבִִרְחָוֹבִ 
הַָקָָּהָָלִ  כַׇלִ  וַַיָּעֲַֹשְׂוּ  אֵֶפְרָיִם.  שֶַׁעַֹר 

Вот сыны страны, поднимающиеся 
из плена изгнания, в которое изгнал 
Навуходоносор, царь вавилонский. И 
вернулись они в Иерусалим и Иудею, 
каждый в свой город. Все общество 
вместе - сорок две тысячи триста 
шестьдесят.

И настал седьмой месяц, и сыны 
Израиля были в городах своих. И 
собрался весь народ, как один человек, 
на площадь, которая перед Водными 
воротами, и сказали Эзре-писцу 
принести книгу Учения Моше, которое 
заповедал Г-сподь Израилю. 

А во второй день собрались главы родов 
всего народа, священники и левиты 
к Эзре-писцу, чтобы постигать слова 
Торы. И нашли, [что] написано в Торе, 
которую заповедал Г-сподь через Моше, 
чтобы жили сыны Израиля в шалашах в 
праздник, в седьмом месяце. И чтобы 
объявили и разнесли весть по всем 
городам их и в Иерусалиме, говоря: 
«Идите на гору и несите ветви оливы 
и ветви дерева масличного, и ветви 
мирта, и ветви пальм, и ветви дерева 
густолиственного, чтобы сделать 
Суккот, как написано».

И вышел народ, и принесли, и сделали 
себе шалаши, каждый на крыше своей 
и во дворах своих, и во дворах Дома 
Б-жьего, и на площади у Водных ворот, 
и на площади у Эфраимовых ворот. И 

А. Исторический фон
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Ребе

Со времен Йеошуа сына Нуна и до Эзры не 
отмечали Суккот?!

שעשו  הסוכות  חג  אודות  מסופר 
 – בבל  מגלות  בשובם  ישראל  בני 
״העולים  כל  עם  עזרא  בא  שכאשר 
כאחד  הקהל  ״כל  הגולה״1,  משבי 
כל  ״ויעשו  אזי  וגו׳״2,  רבוא  ארבע 
הקהל השבים מן השבי סוכות וישבו 
בסוכות, כי לא עשו מימי ישוע בן נון 
ותהי  ההוא  היום  עד  ישראל  בני  כן 

מאד״. גדולה  שמחה 

– כקושיית  ולכאורה אינו מובן כלל 
הגמרא במסכת ערכין3: ״אפשר בא 
דוד ולא עשו סוכות, בא שלמה ולא 

עשו סוכות4 – עד שבא עזרא?!״

Рассказывается о празднике Суккот, который 
справили сыны Израиля по возвращении 
из вавилонского плена: когда пришел Эзра 
со всеми «поднимающимися из плена 
изгнания», «все общество вместе - сорок 
две тысячи», то «сделало все общество, 
возвратившееся из плена, шалаши, и жили 
в шалашах. Ибо от дней Йеошуа, сына Нуна, 
не делали так сыны Израиля до того дня. И 
была радость весьма великая».

И это кажется совершенно невероятным 
(аналогичный вопрос задается в 
талмудическом трактате Арахин): «Возможно 
ли, чтобы при Давиде не делали шалаши, 
при Шломо не справляли Суккот, пока не 
появился Эзра?»

1. נחמי' ז, ו.
2. שם, סו.

3. לב, ב )ובפרש"י(.
4. כגירסת שיטה מקובצת על הגליון.

5. מצו"ד עה"פ.

שהפירוש  תנ"ך,  במפרשי  ומבואר 
שלא עשו כן מימי יהושע בן נון עד 
היום ההוא הוא )לא בנוגע לכללות 
קיום המצוה חס ושלום, אלא( שאז 
ולכן  המובחר",  מן  המצוה  "עשו 
"על  מאד",  גדולה  שמחה  "ותהי 

אשר קיימו המצוה בתקון רב"5.

Согласно комментаторам Священного 
Писания, смысл стиха «Ибо от дней Йеошуа, 
сына Нуна, не делали так сыны Израиля до 
того дня» заключается в том, что наконец 
настало время, когда «они исполнили 
заповедь наилучшим образом», и поэтому 
«была радость весьма великая».

Отмечали, но не с такой радостью

וַַיָּשְֵֶׁבִוּ  הַָשְְּׁבִִי  סְֻכׇּוֹת,  מִִן  הַָשְָּׁבִִים 
ישֵֶׁוּעַֹ  מִִימִֵי  עָֹשְׂוּ  לִאֵֹ  כִׇּי  בִַסֹֻּכׇּוֹת. 
הַָיָּוֹם  עַֹדִ  יִשְְׂרָאֵֵלִ,  בְְּנֵָי  כֵׇּן  נָוּן  בְִּן 
הַָהָוּאֵ, וַַתְּהִָי שְִׂמְִחָָהָ גְּדִוֹלִָהָ מְִאֵדִֹ.

сделало всо общество, возвратившееся 
из плена, шалаши, и жили в шалашах. 
Ибо от дней Йеошуа, сына Нуна, не 
делали так сыны Израиля до того дня. И 
была радость весьма великая.
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ПЕРВОИСТОЧНИК 2 Мецудат Давид к Нехемье, 8:17

כִׇּי לִאֵֹ עָֹשְׂוּ. ר"לִ עָֹשְׂוּ הַָמְִּצְִוַָהָ מִִן 
מִִימִֵי  כֵׇּן  עָֹשְׂוּ  לִאֵֹ  אֲֵשֶֶׁר  הַָמְֻּבְִחָָר 

ישֵֶׁוּעַֹ בְִּן נָוּן.

קִיְָּמִוּ  אֲֵשֶֶׁר  עַֹלִ  שְִׂמְִחָָהָ.  וַַתְּהִָי 
הַָמְִּצְִוַָהָ בְְּתִקָּוּן רַבִ.

«Ибо не делали»:  т.е. исполнили 
заповедь наилучшим образом, чего не 
делали со дней Йеошуа, сына Нуна.

«И была радость»: ибо исполнили 
заповедь, сильно с исправившись.

Ребе
דוד  שבימי  הטעם  מהו  להבין:  וצריך 
מתוך  הסוכות  חג  את  חגגו  לא  ושלמה 
עלה  כאשר  ודוקא  מאד,  גדולה  שמחה 
גאולה  היתה  לא  שאז   – הגולה  מן  עזרא 
אחשורוש  עבדי  ״עדיין  אלא  שלימה, 
מתוך  הסוכות  חג  את  חגגו   – אנחנו״6 

מאד? גדולה  שמחה 

Необходимо понять: почему в дни 
Давида и Шломо не праздновали Суккот 
с «радостью весьма великой», но именно 
когда из изгнания вернулся Эзра - хотя 
еще не наступило окончательного 
Избавления, и «мы по-прежнему рабы 
Ахашвероша» - Суккот отмечался с 
«радостью весьма великой»?

6. מגילה יד, א. וש"נ.
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Ребе
Два центральных праздника

ביאור  בהקדם   – הענין  והבנת  פירוש 
הסוכות: חג  של  ענינו  כללות 

שבועות  פסח,  הרגלים,  לשלש  בנוגע 
שחג  במדרש7  מצינו  הרי   – וסוכות 
השבועות לגבי חג הפסח הוא כמו שמיני 
עצרת לגבי חג הסוכות, והיינו, שכללות 
רגלים, אלא( שני  )לא שלש  הרגלים הם 
שמיני  גם  )כולל  הסוכות  חג  רגלים: 
ימי  שבעת  של  ותכליתם  סיומם  עצרת, 
חג הסוכות(, וחג הפסח, שסיומו ותכליתו 
״בהוציאך  שכתוב8  כמו  השבועות,  בחג 
האלקים  את  תעבדון  ממצרים  העם  את 
במדרש9:  שמובא  כפי  הזה״,  ההר  על 
. בזכות   . ״באיזה זכות אוציאם ממצרים 

התורה״.

Ответ на этот вопрос следует предварить 
разъяснением общей идеи праздника 
Суккот.

О трех праздниках паломничества (о 
Песахе, Шавуоте и Суккоте) в Мидраше 
говорится: Шавуот для Песаха - как 
Шмини Ацерет для Суккота. Выходит, 
что праздника не три, а два - Суккот 
(включая Шмини Ацерет, кульминацию 
и конечное воплощение идей семи 
дней Суккота) и Песах (кульминация и 
конечное воплощение идей которого 
приходится на Шавуот, как сказано: 
«Когда ты выведешь народ из Египта, 
совершите служение Б-гу на этой горе». 
Об этом говорит Мидраш: «В заслугу чего 
выведу их из Египта - в заслугу Торы».

7. ראה שהש"ר פ"ז, ב. סה"מ תרפ"ט ע' 56 ואילך. תו"מ סה"מ תשרי ע' רי 
ואילך. וש"נ.

8. שמות ג, יב.
9. שמו"ר פ"ג, ד. פרש"י עה"פ. וראה בארוכה לקו"ש חל"ו ע' 7 ואילך.

10. ראה לדוגמא – סוכה כז, א.

Б. Значение больших 
праздников

Песах - праздник праведников

הסוכות  חג  האלו,  החגים  שני  והנה, 
הפסח  וחג  בתשרי  בחמשה-עשר 
שוים,  שהם  אף   – בניסן  בחמשה-עשר 
שלמדים  בפועל  בהלכה  שמצינו  ועד 
כמה ענינים מיום טוב אחד לחבירו10 – יש 

עיקרי: חילוק  ביניהם 

И эти два праздника - Суккот в 
пятнадцатый день месяца тишрей и 
Песах в пятнадцатый день месяца нисан 
- будучи настолько равнозначными, 
что некоторые алахические законы 
одного праздника выводятся из законов 
другого. В то же время между ними есть 
фундаментальные различия:
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ПЕРВОИСТОЧНИК 3 Вавилонский талмуд, Йевамот, 46а

טָָבִַלִ,  וְַלִאֵֹ  שֶֶׁמְָּלִ  גֵּר  רַבְָּנָןַ:  תָּנָוּ 
גֵּר,  זְֶהָ  הֲָרֵי  אֵוֹמִֵר:  אֱֵלִִיעֶֹזְֶר  רַבְִּי 
וְַלִאֵֹ  שֶֶׁמְָּלִוּ  בְַּאֲֵבִוֹתֵינָוּ  מִָצִִינָוּ  שֶֶׁכֵׇּן 

טָָבְִלִוּ. 

רַבְִּי יְהָוֹשֶֻׁעַֹ אֵוֹמִֵר:  טָָבִַלִ וְַלִאֵֹ מִָלִ, 
בְָּאִֵמְָּהָוֹת  מִָצִִינָוּ  שֶֶׁכֵׇּן  גֵּר,  זְֶהָ  הֲָרֵי 

שֶֶׁטָָּבְִלִוּ וְַלִאֵֹ מִָלִוּ. 

מִָלִ,  וְַלִאֵֹ  טָָבִַלִ  אֵוֹמְִרִים:  וַַחֲָכַָמִִים 
מִָלִ וְַלִאֵֹ טָָבִַלִ – אֵֵין גֵּר עַֹדִ שֶֶׁיָּמִָוּלִ 

וְַיִטְָבְּוֹלִ.

Наши мудрецы учили в барайте: 
новообращенный, который совершил 
обрезание, но не совершил погружение [в 
микве], - рабби Элиэзер говорит: обратился, 
так как мы находим, что и наши праотцы 
совершали обрезание, но не совершили 
погружение.

Совершил погружение, но не совершил 
обрезание - рабби Йеошуа говорит: 
обратился, так как мы находим, что и наши 
праматери совершали погружение, но не 
совершили обрезание.

А мудрецы говорят: совершил погружение, 
но не совершил обрезание; совершил 
обрезание, но не совершил погружение - не 
обратился, пока не совершит и обрезание, и 
погружение.

 חג הפסח, ״זמן חרותנו״ – הוא ענין עבודת 
הצדיקים, שהרי בחג הפסח היתה הגירות 
במסכת  שמצינו  כפי  ישראל,  בני  של 
יבמות11 שלמדים כמה דיני גירות )מילה 
במצרים,  אבותינו  מהנהגת  כו׳(  וטבילה 
דמי״12,  שנולד  כקטן  שנתגייר  ״גר  והרי 
שזהו מעמד ומצב של צדיק, שאין עליו 
דרכו  לבטח  והולך  ושלום,  חס  כתמים 

גו׳״. האלקים  את  »תעבדון  בהנהגת 

Праздник Песах, «время нашей свободы», 
ассоциируется со служением Б-гу 
праведников, ведь в Песах произошел 
переход сынов Израиля в иудаизм, 
как об этом  свидетельствует трактат 
Йевамот: некоторые законы обращения 
(обрезание, погружение в микву и т.д.) 
выводят из поведения наших предков 
в Египте, а ведь «новообращенный - 
словно новорожденный младенец». 
Это статус и состояние праведника, 
лишенного духовных изъянов и уверенно 
идущего своим путем, чтобы «совершать 
служение Б-гу».
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Ребе

Суккот - праздник вернувшихся к Б-гу

בחודש  שהוא   – הסוכות  חג  ואילו 
שם  על  ״תשרי״,  בשם  שנקרא  השביעי, 
עמך״  חובי  על  ותכפר  ותשבוק  ״תשרי 
 – עמך[13  חובות  על  וכפר  הנח  סלח,   =[
ימי  בעשרת  התשובה  עבודת  לאחרי  בא 
וסיומם  השנה  בראש  שתחילתם  תשובה 
הימים  גם ארבעת  כולל  הכיפורים,  ביום 
שלאחרי זה שהם המשך וסיום לכפרה של 
יום הכיפורים, ולאחרי זה מתחיל ״ראשון 

לחשבון עוונות״,

)לא  הוא  הסוכות  חג  של  שענינו  כך, 
אלא(  הפסח,  חג  כמו  הצדיקים,  עבודת 

עבודת בעלי תשובה.

А Суккот, отмечаемый в седьмом месяце, 
называемом тишрей, от слов "Тишрей 
ветишбок утхапер аль ховей амха" 
(Прости, отринь и искупи грехи народа 
Твоего) - и приходит после раскаяния в 
течение десяти дней раскаяния. Эти дни 
начинаются в Рош а-шана и завершаются 
в Йом-Кипур, включая четыре дня после 
этого, которые являются продолжением 
и финалом искупления Йом-Кипура, 
а после этого начинается «первый 
для отсчета грехов». Таким образом, 
смысл праздника Суккот - не служение 
праведников, как Песах, а служение 
баалей тшува (вернувшихся к Б-гу).

ПЕРВОИСТОЧНИК 4 Рамбам, Законы запрещенных связей 14:11

וַמִזְלִוַת[  כַוַכַבִים  ]עֹוַבִדִ  עַֹכׇּוּ''ם 
הֲָרֵי  שֶֶׁנִִּשְֶׁתַּחְָרֵר  וְַעֶֹבִֶדִ  שֶֶׁנִִּתְגַּיָּרֵ 

הָוּאֵ כְׇּקָטָָן שֶֶׁנִּוֹלִַדִ.

Нееврей, который обратился [в 
иудаизм], и раб, который освободился - 
словно новорожденный младенец.

13. ויק"ר פכ"ט, ח.

ПЕРВОИСТОЧНИК 5 Берешит, 35:3, комментарий Раши

סְֵפֶר  מִִדְִרַשֶׁ  בְְּאַגָּדִַת  מִָצִִינָוּ 
לִָהֶָן  מִוֹחֲָלִִים  גְ'  שְֶׁמִוּאֵֵלִ: 
וְַהָָעֹוֹלִֶהָ  שֶֶׁנִִּתְגַּיָּרֵ,  גֵּר  עֲֹוֹנָוֹתֵיהֶָן, 

לִִגְְדִֻלֶָּהָ וְַהַָנִּוֹשְֵׂאֵ אִֵשְָּׁהָ.

В агадическом мидраше к книге Шмуэля 
говорится: троим прощают их грехи - 
новообращенному, который обратился 
в иудаизм; поднявшемуся в величии; и 
женившемуся.

Четыре типа баалей тшува

וזהו גם הטעם שדוקא בחג הסוכות מצינו 
שבני ישראל נחלקים לארבעה סוגים:

И это причина, почему именно в Суккот 
мы находим, что сыны Израиля делятся 
на четыре типа:
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ПЕРВОИСТОЧНИК 6 Ваикра раба, 30:12

פְַּרִי עֵֹץ הָָדִָר – אֵֵלֶּוּ יִשְְׂרָאֵֵלִ. מִָהָ 
בְּוֹ  וְַישֵֶׁ  טַָעַֹם  בְּוֹ  ישֵֶׁ  זְֶהָ  אֵֶתְרוֹגְ 
בְְּנֵָי  בְָּהֶָם  ישֵֶׁ  יִשְְׂרָאֵֵלִ  כְָׇּ�  רֵיחַָ, 
וְַישֵֶׁ בְָּהֶָם  אָדִָם שֶֶׁיָּשֵֶׁ בְָּהֶָם תּוֹרָהָ 

מִַעֲֹשְִׂים טָוֹבִִים. 

יִשְְׂרָאֵֵלִ.  אֵֵלֶּוּ   – תְּמִָרִים  כַׇּפַּתֹ 
טַָעַֹם  בְּוֹ  ישֵֶׁ  הַָזּוֹ  הַָתְּמִָרָהָ  מִָהָ 
וְַאֵֵין בְּוֹ רֵיחַָ, כְָׇּ� הֵָם יִשְְׂרָאֵֵלִ ישֵֶׁ 
בְָּהֶָם שֶֶׁיָּשֵֶׁ בְָּהֶָם תּוֹרָהָ וְַאֵֵין בְָּהֶָם 

מִַעֲֹשְִׂים טָוֹבִִים. 

וַַעֲֹנָףַ עֵֹץ עָֹבִתֹ – אֵֵלֶּוּ יִשְְׂרָאֵֵלִ. מִָהָ 
טַָעַֹם,  בְּוֹ  וְַאֵֵין  רֵיחַָ  בְּוֹ  ישֵֶׁ  הֲָדִַסְ 
בְָּהֶָם  שֶֶׁיָּשֵֶׁ  בְָּהֶָם  ישֵֶׁ  יִשְְׂרָאֵֵלִ  כְָׇּ� 
מִַעֲֹשְִׂים טָוֹבִִים וְַאֵֵין בְָּהֶָם תּוֹרָהָ.

מִָהָ  יִשְְׂרָאֵֵלִ.  אֵֵלֶּוּ   – נָחַָָלִ  וְַעַֹרְבִֵי 
בְָּהּ  וְַאֵֵין  טַָעַֹם  בְָּהּ  אֵֵין  זְוֹ  עֲֹרָבִָהָ 
רֵיחַָ, כְָׇּ� הֵָם יִשְְׂרָאֵֵלִ ישֵֶׁ בְָּהֶָם בְְּנֵָי 
וְַלִאֵֹ  תּוֹרָהָ  לִאֵֹ  בְָּהֶָם  שֶֶׁאֵֵין  אָדִָם 

מִַעֲֹשְִׂים טָוֹבִִים.

עֹוֹשְֶׂהָ  הָוּאֵ  בְָּרוְּ�  הַָקָָּדִוֹשֶׁ  וּמִָהָ 
בְָּרוְּ�  הַָקָָּדִוֹשֶׁ  אָמִַר  אֵֶלֶָּאֵ  לִָהֶָם? 
הָוּאֵ יקְֻשְֶׁרוּ כַֻלֶָּם אֲֵגְֻדִָּהָ אַחַָת וְַהֵָן 

מְִכַַפְַּרִין אֵֵלֶּוּ עַֹלִ אֵֵלֶּוּ...

«При хадар» (плод дерева 
великолепного) - это [сыны] Израиля. 
Как этрог имеет и вкус, и запах, так и в 
еврейском народе есть люди, у которых 
есть и познания в Торе, и добрые дела.

«Капот тмарим» (ветви пальмовые) - это  
[сыны] Израиля. Как финик имеет вкус, 
но не имеет запаха, так в еврейском 
народе есть те, у кого есть познания в 
Торе, но нет добрых дел.  

«Анаф эц авот» (ветвь дерева 
густолиственного) - это [сыны] Израиля. 
Как мирт имеет запах, но не имеет вкуса, 
так среди евреев есть те, у кого есть 
добрые дела, но нет познаний в Торе.

«Арвей нахаль» (ивы речные) - это 
[сыны] Израиля. Как ива не имеет ни 
вкуса, ни запаха, так и среди евреев есть 
люди, у которых нет ни Торы, ни добрых 
дел.

И что же делает Святой, благословен 
Он, с ними? Он сказал: пусть все они 
свяжутся в один пучок, и обретут они 
искупление друг для друга...

Ребе
ישראל  בני  נמצאים  שאז  הפסח,  בחג 
במעמד ומצב של גר שנתגייר כקטן שנולד 
דמי – לא מצינו חלוקה לארבעה סוגים, כיון 
שכל אחד אוחז בהתחלת העבודה, ״היום 
הסוכות,  בחג  אבל  לעם״14;  נהיית  הזה 
הבלתי-רצויים,  הענינים  שעברו  לאחרי 
עד שפעלו שיהיה ״סלחתי כדברך״ – הרי 
בבעלי תשובה יש חילוקי דרגות, הן ביחס 
לענין שעליו היתה צריכה להיות התשובה, 

В Песах, когда сыны Израиля пребывают 
в статусе и состоянии новообращенного, 
подобно  новорожденному младенцу, 
разделения на четыре типа нет, 
поскольку каждый стремится в начале 
своего служения к тому, чтобы «в 
этот день стать… народом». Однако в 
Суккот, избавившись от нежелательного 
балласта [грехов] и [получив прощение 
свыше, как сказано]: «Я простил по слову 
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העבודה  ידי  על  טבעו  לשינוי  ביחס  והן 
שהורגל בה במשך הזמן, ובהתאם לכך הנה 
הסוכות  בחג  יש  התשובה  עבודת  לאחרי 
שמרומזים  ישראל,  בבני  סוגים  ארבעה 
הדס  לולב,  אתרוג,  המינים  בארבעת 

וערבה.

твоему», - у баалей тшува появляются 
различия в уровнях как в том, за что надо 
было раскаяться, так и в изменениях, 
которые должны коснуться привычек 
человека. И поэтому, после раскаяния, 
в Суккот посылаются четыре категории 
евреев, архетипом которых являются 
четыре вида растений - этрог, лулав, 
мирт и ива.

14. תבוא כז, ט.
15. שה"ש ז, ט.
16. ח"ג רפג, א.

17. תי"ג )כט, א(.
18. תהלים צב, יג.
19. ויק"ר פ"ל, ט.

במעמד  נמצאים  שכולם  אף-על-פי 
של  ובאופן  תשובה,  בעלי  של  ומצב 
משה  שביקש  כפי  כדבריך״,  ״סלחתי 
וכפרה,  ומחילה  רבינו, תכלית הסליחה 
שלכן מרומזים ארבעת המינים בפסוק15 
ראשי  ״אעלה״  בתמר״,  אעלה  ״אמרתי 
תיבות אתרוג ערבה לולב הדס )כמובא 
שהקב״ה  היינו,  זהר17(,  ובתקוני  בזהר16 
אומר שעל ידי ארבעתם )ודוקא על ידי 
העליה  תכלית  אצלו  נעשית  ארבעתם( 
כמובא  יפרח״18,  כתמר  ״צדיק  של 
צדיקו  לקב״ה,  מתייחס  שזה  במדרש19 

עולם. של 

Хотя все пребывают в состоянии баалей 
тшува, которых Творец «простил по 
слову твоему», что указывает на полное 
прощение, искупление и очищение, 
поэтому на четыре вида растений 
намекает стих: «Я сказал: поднимусь (ивр. 
ээле) на пальму», Ээле - аббревиатура 
слов этрог, ива, лулав, мирт (как говорится 
в книгах Зоар и Тикуней Зоар). То есть 
Всевышний говорит, что посредством них 
(и только посредством них) происходит 
максимальное духовное восхождение, 
представленное в Писании стихом 
«Праведник как пальма расцветет». 
Говорит Мидраш, это относится к 
Всевышнему, Праведнику мира.

Перед Б-гом все желанны

ПЕРВОИСТОЧНИК 7 Шир а-ширим, 7:9

.Я сказал: поднимусь на пальмуאָמִַרְתִּי אֵֶעֱֹלִֶהָ בְִתָמִָר.
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В. Праздник радости 
Ребе

Суккот - время нашей радости

מוצא  אתה  אין  ״בפסח  בילקוט:  מובא 
ורק  אחת״,  שמחה  אפילו  בו  שכתוב 
״אתה  השבועות,  בחג  ותכליתו,  בסיומו 
מוצא . . שמחה אחת״, ואילו בחג הסוכות 
– ״אתה מוצא שלש שמחות״ – ו״בשלשה 
ובכל  הדעות  לכל  חזקה״,  זוהי  פעמים 

הענינים .

В Ялкут Шимони говорится: «Ты не 
найдешь нигде, чтобы в Песах даже 
единожды была предписана радость». 
Только в его финале и кульминации 
- в Шавуот - «ты находишь, что один 
раз предписана радость», а в Суккот - 
«радость предписана трижды».

А [когда нечто происходит] «три раза - 
это хазака (закономерность)» по всем 
мнениям и во всех вопросах.

ПЕРВОИСТОЧНИК 8 Ялкут Шимони, Ваикра, 5654 г.

שְְׂמִָחָוֹת:  שֶָׁלִשֶֹׁ  מִוֹצִֵאֵ  אַתָּהָ 
כְׇּתִיבִ בְֶּחָָגְ וְַשְָׂמִַחְָתָּ בְְּחַָגֶּ�ָ, וְַהָָיִיתָ 
הָ'  לִִפְנֵָי  וּשְְׂמִַחְָתֶּם  שְָׂמִֵחַָ,  אְַ� 

אֱֵלִקֵֹיכֶַם שִֶׁבְִעַֹת ימִִָים. 

מִוֹצִֵאֵ  אַתָּהָ  אֵֵין  בְְּפֶסְַחָ  אֲֵבִָלִ 
אַחַָת.  שְִׂמְִחָָהָ  אֲֵפִלֶּוּ  בְּוֹ  שֶֶׁכָׇּתוּבִ 
שֶֶׁבְְּפֶסְַחָ  מִוֹצִֵאֵ  אַתָּהָ  לִָמְָּהָ? 
יוֹדִֵעַֹ  וְַאֵֵין אָדִָם  נִָדִּוֹנֵָית  הַָתְּבִוּאָהָ 
אִֵם  תְּבִוּאָהָ  הַָשְָּׁנָהָָ  עֹוֹשְֶׂהָ  אִֵם 
אֵֵינָוֹ עֹוֹשְֶׂהָ לְִפִיכְַָ� אֵֵין כָׇּתוּבִ שֶָׁם 

שְִׂמְִחָָהָ.

כָׇּתוּבִ  שֶֶׁאֵֵין  מִוֹצִֵאֵ  אַתָּהָ  וְַכֵַן 
אַחַָת,  שְִׂמְִחָָהָ  אֵֶלֶָּאֵ  בְָּעֲֹצִֶרֶת 
לִַהָ'  שֶָׁבִֻעֹוֹת  חַָגְ  וְַעָֹשְִׂיתָ  דְִּכַָתִיבִ: 
וּבִֵיתֶ�ָ.  אַתָּהָ  וְַשְָׂמִַחְָתָּ  אֱֵלִהֶָֹיָ� 
אַחַָת?  שְִׂמְִחָָהָ  בְָּהּ  כָׇּתַבִ  וְַלִָמְָּהָ 

Ты находишь три предписанные 
радости: «И будешь радоваться в 
праздник твой»; «И будешь только 
радоваться»; «И будешь радоваться 
пред Б-гом семь дней».

Но в Песах ты не найдешь предписанной 
даже единожды радости. Почему? Ты 
находишь, что в Песах [свыше] отмеряют 
урожай, а человек не знает, будет ли 
в этом году урожай или нет, поэтому 
радость не предписана.

И также ты находишь, что в Шавуот 
радость предписана только единожды, 
как сказано: «И сделаешь праздник 
Шавуот Г-споду, Б-гу твоему... и будешь 

Об экономике
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בְִּפְנִָים.  נִָכְַנָסְֶֶת  שֶֶׁהַָתְּבִוּאָהָ  מִִפְַּנֵָי 
שְֶׁתֵּי  שֶָׁם  כָׇּתוּבִ  אֵֵין  טַָעַֹם  וּמִָהָ 
הָָאִֵילִָן  שֶֶׁפֵַּרוֹת  לְִפִי  שְְׂמִָחָוֹת 

נִָדִּוֹנִָין. 

וּפֵרוֹת  שֶֶׁהַָתְּבִוּאָהָ  בְֶּחָָגְ,  אֲֵבִָלִ 
כָׇּתַבִ  לְִפִיכְַָ�  בְִּפְנִָים,  הָָאִֵילִָן 
בְְּחַָגֶּ�ָ.  וְַשְָׂמִַחְָתָּ  שְְׂמִָחָוֹת,  שֶָׁלִשֶֹׁ 
אֱֵלִקֵֹיכֶַם.  הָ'  לִִפְנֵָי  וּשְְׂמִַחְָתֶּם 

וְַהָָיִיתָ אְַ� שְָׂמִֵחַָ.

радоваться - ты и дом твой». И почему 
радость предписана один раз? Потому 
что урожай уже собран. А почему не 
предписаны две радости - потому 
что плодоносность деревьев еще 
отмеряется.

Однако в Суккот, когда урожай и плоды 
деревьев уже собраны, предписаны 
три радости: «И будешь ты радоваться 
в праздник твой»; «И будете вы 
радоваться пред Б-гом»; «И будешь 
только радоваться».

Ребе

О раскаяния 

אנשי  הנוסח שקבעו  גם  מובן  זה  פי  ועל 
כנסת הגדולה בנוגע לימים טובים – שאף 
״מועדים  הם  טובים  הימים  שכל  פי  על 
״זמן  הנוסח  מקום,  מכל  לשמחה״, 
ואפילו  הפסח,  בחג  )לא  קבעו  שמחתנו״ 
 .  . מוצא  »אתה  שבו  השבועות  בחג  לא 
שמחה אחת״, אלא( דוקא בחג הסוכות .

התשובה  עבודת  שמצד   – בזה  וההסברה 
ביותר: גדולה  היא  השמחה  אזי 

״מקום  לברכה22  זיכרונם  רבותינו  אמרו 
גמורים  צדיקים  עומדין  תשובה  שבעלי 
שלום  שלום  שנאמר23  עומדין,  אינם 
ולאחר  בתחילה  לרחוק  ולקרוב,  לרחוק 
השמחה  הרי  שכן,  וכיון  לקרוב״.  מכן 

יותר. גדולה  בערך  שלא  היא  שלהם 

И благодаря этому становится понятной 
логика постановления мужей Великого 
Собрания относительно праздников: 
хотя все праздники - это «времена 
радости», тем не менее, «время нашей 
радости» по определению относится не 
к Песаху и даже не к Шавуоту, когда ты 
«находишь, что… радость предписана 
только единожды», а именно к Суккоту. 

И  объяснить это можно тем, что радость, 
ставшая результатом раскаяния, 
достигает наибольшей силы:

Сказали наши учителя, благословенна их 
память: «В том месте, где стоят баалей 
тшува, абсолютные праведники не могут 
стоять, как сказано: “Мир, мир дальнему 
и ближнему” - дальнему вначале и потом 
ближнему. И в с ту этого, их радость 
неизме                римо больше.

24. דברים ב, טז.
25. עקב ח, ד.

26. ט, ב.

27. תרומה כה, ח.
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Радость радости рознь
וזהו גם הביאור בפסוק ״ויעשו כל הקהל 
בסוכות,  וישבו  סוכות,  השבי  מן  השבים 
כי לא עשו מימי ישוע בן נון כן . . עד היום 
ההוא, ותהי שמחה גדולה מאד״ – על פי 
פשוטו של מקרא, שמתייחס לגודל שמחת 
הגולה,  משבי  העולים  אצל  הסוכות  חג 
נון: בן  יהושע  מימי  כמוה  היתה  שלא 

בכניסה לארץ בימי יהושע בן נון, היו בני 
כבר  שהרי   – צדיקים  במדריגת  ישראל 
וזה עתה  גו׳״24,  ״תמו כל אנשי המלחמה 
בערבות  הברית  את  עצמם  על  קיבלו 

מואב.

לשמחת  מגעת  אינה  זו  ששמחה  ומובן, 
 – הגולה  משבי  העולים  אצל  הסוכות  חג 
שכיון שהיתה לאחרי חורבן מקדש ראשון 
עבודה   .  . דברים  שלושה  מפני  ש״חרב 
)כפי  דמים״  ושפיכות  עריות  וגלוי  זרה 
ולאחרי  יומא27(,  במסכת  בגמרא  שמובא 
שפעלו  כזה  באופן  בתשובה  חזרו  כן 
זה  ידי  על  בתוכם״28  ״ושכנתי  של  הענין 
שבנו את בית המקדש מחדש, וקידשו את 
הארץ בדוגמת קדושת יהושע – לכן ״ותהי 
לגבי  בערך  שלא  מאד״,  גדולה  שמחה 

נון. בן  יהושע  בימי  שהיתה  השמחה 

 משיחת שמחת בית השואבה ה׳תשכ״ד
 הנחה בלתי מוגה
תורת מנחם כרך ל״ח עמ׳ 79

И это объясняет стих «И сделало всо 
общество, возвратившееся из плена, 
шалаши, и жили в шалашах. Ибо от дней 
Йеошуа, сына Нуна, не делали так сыны 
Израиля до того дня. И была радость 
весьма великая». Согласно простому 
смыслу, который относится к степени 
радости вернувшихся из вавилонского 
пленения в праздник Суккот, которой не 
было со дней Йеошуа, сына Нуна:

При входе в страну во дни Йеошуа, сына 
Нуна, сыны Израиля достигли уровня 
праведников - ведь уже «закончились 
все воины», и теперь они приняли союз 
с Б-гом в степях Моава. 

И очевидно, что эта радость не 
соизмерима с радостью в праздник 
Суккот вернувшихся из вавилонского 
плена после разрушения Первого 
Храма (утраченного «из-за трех 
вещей... идолопоклонства, разврата 
и кровопролития» - талмудический 
трактат Йома). А затем они совершили 
раскаяние настолько, что утвердили 
присутствие Б-га в заново отстроенном 
Храме и освятили страну подобно 
освящению Йеошуа. Поэтому «была 
радость весьма великой» - несоизмеримо 
больше радости, которая царила во дни 
Йеошуа, сына Нуна.


